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==.The error analysis of separable word acquisition of Thai students

B [ S A DU B A1) 21 AR A 2 2 R 3L R BR o

Tanes Imsamran’
unfnate

Muon-lssaunmiiuie1dh dudifidosazmws lunwitu lulepiudaiide idudafodudiman
i SEmsuenuas)seandy un:ﬁ’]uﬂuqﬁm?}uﬁnﬂuum tmmmuaifmsnalssanihudidwn foz e
BivazsuvesTnsaadamalszaud uasdidmualiinondszmnduag fozhildawddgvesgiuvesdiiion-
initu Tassadadman i lunnn Inouasnnndmiudaiiaamuandudueg mwnTnodahifid ludnsazves
on-1lssamiiouTun ity unail IdhmsnBsuiudnvazyea Tassadsimtalun i Inouasiuen-lss au
iy wisamadsanms Wiuen-dszeunifuveaindnu Inoftin14fia vanissins wimaumgimindn ne
i iruodoRaiu lumindainsuas T mamouiuonalszauniy Ronnstusnin inode

L - | f = 1 LY % |l1 =1 ~
o Auen-Uszen maioud anurawee dndne ino affemioy

Abstract

Split Word has always been a complex and special part of speech in Chinese, There has been a controversy over
it Word's definition, structure types, extended modes and laws and so on. If Spht Word is classified into Word, it does not
florm 1o the characteristics of the tight word structures. It Split Word is classified into Word Phrase, it ignores combined
s of Split Word, Thai and Chinese belong to two different languages. Thai does not have this linguistic phenomenon. The
Pt makes a comparative study about Chinese split words and their Thai translation forms. At the same time, it investigates on
iSplit Word acquisition of Thai students. The paper analyses the reasons of bias generated in the Split Word acquisition of
iistudents and makes improvement programs in the textbooks and teaching for Thai students on Split Word acquisition.
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